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DON QVIXOTTE 
Diuertimento 

Italiano. 
in 

MUSICA 
Rapprefentata in Corte privata 

della 

Sua Majeftà, Rè di Danimarca 
& di Norvegia. 

dal 

Th. Mejer, Mufico di Camera 
a 

Coppenhagen l'anno 
1710*. 
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INTERLOCUTORI 
Don Quixotte 
Sancho Panca 
Marmetta 
Paffaggiero 
V Holte 
Bacchalliero 
Barbiero. 



Wohnen. 
Don Qvixotte, irrender Ritter. 
Sancho Panqa, sein Schildträger. 
Marinetta, des WittHs Tochter. 

Eltt Reisender. 
Der Wirth. 
Der Baccalaureus. 
Der Barbirer. 
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Scena Prima. 
II Teatro raprefenta un ofteria" con Y infcgna del 

Falcone i bifogna fingere con le Illumination! 
una Notte. 

Don Quixotte^ e Sancho Panca. 
L' alino grida» 

Aria* 
Don guìxGttt. O i bellica Tromba 

k3 Nel campo rifuona* 
Se à prodi Bellona 
Queff aria rimbomba. 
Miei spirti Guerrieri 
Moftrateui fieri, 
Di noi chi più uaglìa, 
Si ueda in Battaglia. 

Ree. 
Sancho, Signor ferma, che fai? 
guix* Vittima caderai dei furor mio! 
Sancbo. Son io. Signor, fon io. L' afino grida; 
gnix. Ecco il Segno nouello 

Venga in Campo il Campione. 



«eü* f5M» 

Erster Zlufftritt. 
Der Schauplatz stcllct für ein Witthshauß/ da ein 

galck zum Echlldc auehängt; dadcy cine Dämmerung 
prademirt wl'rd/ «té zur Nachtzeit. 

Don Quixote und Sancho Panqa. 
< Der Esel schreit.) 

Aria. 
Don Quixote. s W i c Kriegerische Trompette 

xH I l n Felde erschallet/ 
Da von der Bellona Gcjchrey 
Diese Lufft widerhallet; ' 
I h r meine streitbahre Geister 
Erzeiget euch tapffer/ 
Und lasset euren Helden-Muth 
I m Kampffe erblicken. 

Reck. 
Sancho. Halt/ nuin Herr! was macht er? 
D. Qmx. Du sollst meiner Wuth zum Opffer dienen! 
Sancho. Ich bitte/ Herr! ich bins! ( Der Esel schreyt.) 
D.Qmx. Höre/ ein neues Signal! 

Es komme nur ins Feld der Kämpffer. 



<Us» s <U> 

Sdmèo. Solo fece appello, 
Fatto Tromba e Trombetta, il mio Grifone. 

V afino grida» 
O. H Già per la terza volta mi disfida a Battaglia, 
Sancho, Ferma, Signor afcolta, é l'Alino che raglia. 

Aria. 
0. H Al Valor di quefto ferro 

Chi potrà mai contrattar? 
Tutto abbatto, tutto atterro 
Son auuezzo à trionfar. 

5>. H. là i. Vittoria, Vittoria 
L. 5. jfl.^fGiàl'notte fuggi 

S.P. ì Laguerra fini 
O. ̂  D' un forte Guerriero, S. P. D'un brauo Scudiere 
D. jg, ] à 2. Rifuoni La Gloria! 
£ i\ | Vigoria, Vittoria! 
D, H^ Or va! recami Y armi Sancho parte a prender 

O'à munirmi dai pie fin à la tetta f armi. 
Lancia, feudo, cirnier 
E forra vetta. 

Aria. 
V. j ^ Bella Dea del gran Tobofo, 

Di que(V alma inamorara, 
Benché feicruda, fpietata 
Vtrfo me. 
Il Ciel precipiti, 
L'Orbe feonvolgali, 
Sempre immutabile, 
Sarà mia Fé. 

Ree. 



Sancho. DieAusforderung that allein 
und machte sich zum Trompeter mein Grauschimmel 

(Der Esel ichreyt.) 

v . Qufr. Nun fordert man schon mich zum drittenmahl zum 
Kampffaus. 

Sancho, Halt mein Herr! Er hire! das ist der Esel der schreyt. 
Aria. 

V. Quix, Der Stärcke dieses Eisens 
Werkann je wider stehn? 
Ich schlage alles nieder/ ich werssealles zu boden 
Und bin gewohnet nur zu siegen. 

D . a k i Vigorie' Viäorie' l).(Huix. Es flieht schon der Feind 
8 p ' fürdemtapfernHelden. 
* ' ' " 5ancko r . Der Stteit hat ein Ende 

durch den braven Wafftn« 
ttäger. 

D.Quix. l à i. Last erschallen die Ehre 
SanchoP. j Vigorie! Vigorie! 
D. Q; Gey' und hohle mir die Waffen fsancho gehet ab die 

Umb mich mit auszurüsten vonHaupt zu Fuß Waffen zu holen) 
Die Lanhe/ den Schild/ den Eturm-Hut 
Unddasüber-Kleid. 

Aria, 
van Ouix. Schinste Göttin vom großen Tobofo; 

Und von diesem verliebten Hertzen/ 
0b gleich grausahm und unbarmherhig 

gegen mich: 
Der Himmel mag einstürhen/ 
Die Erde mag zerfallen/ 
Doch soll allzeit unveränderlich 

bleiben meine Treue. 
R o 
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K.CC. Sancho viene 
Con L'armi e cade, 

F. P. Ahi La Ppalla! ahi La fchiena/ 
D. Z. Leuati ! 
«5. i\ Se potrò. 
D. H Dammi la mano, ì 
5. P. Ah Signore! pian, piano; 

Che per la gran percofTa 
ho guadi i membri, e fracaffata P offa 

Qui D. Q. e S. P. facendo forfà !' uno 
e T altro, S.P. lafcia la mano, e rica
de fi rouerfcia dall' altra parte, e fi le-
uano ambe due facendo geiìi, 

Di Z. Quafi che fon caduto. 
S. P. Signor, io ui ringratio de V aiuto. 
/). H. Su cingimi l'usbergo, 
S. p. Or ora uè lo metto, 
D% ^ Fa pretto: 
& p. Eh che dolore/ 

Se non folle il timore 
L' armi beftemìeria, 
11 caualhero, e la cauallieria. 

A Jg. Allacciami l'Elmetto 
S¥ p. Quaì' Elmetto? 
D. Q^ L' Elmetto dì Mambrino. 
S. P. Li mi pare un bacino, 
A. H Sempre fiocco farai, 

El' istorie non fai de Cauàglieri Erranti. 
Quelle fon armi fatte per incanti. 

Mentre fi fa la Sinfonia D. Q. paleggia 
...... Ja feena, e armeggia con la Lancia 

in, mano* 

Ree. 



Recir. 
(Sancho fombf mit den Nassen und fällt damit.) 

Sancho P. Au weh.» meine Schulter/ auweh! mein Rücken. 
D.Qu&. Stesse auf! 
SanchoP. Wann ich nur könte! 
D. Quix. Gib nur die Hand! 
Sancho P. Ach Herr! sachte/ fachte! 

Dann durch den großen Fall 
Sind meine Glieder ganh zerschlagen und meine Bei-

ne zerknirscht. 
D. Qua. und Sancho P. bemühen sich auf
zukommen/ Sancho läst die Hand fahren 
und fället wieder, und I). Quix fällr fass an 
die ander Seite/ endlich kommen sie nqch 
vielen lächerlichen Grirnacen bttde auf. 

O. Quix. Ich bin bey nahe mit gefallen. 
Sancho p. Mein Herr/ ich dancke ihm vor die Hülffe. 
v . Quix. Fort/ziehe mir den Panher an. 
Sancho p. Recht nun will ich ihn ihm anziehen. ; 
D. Quix. Nun geschwinde.» 
Sancho. P. Ach! welcher Schmertz! 

Wenn die Forche nickt wäre/ 
S o verfluchte ich die Waffen/ 
Den Ritter und die Ritterjchafft! 

D. Quix. Binde mir den Hetm zu! 
Sancho P. Was für einen Helm? - - - - , , . , . 
D. Quix. Des Marnbnns Helm! 
Sancho P. Das Weint mir ein Barbierbecken zu styn. 
D. Quix. Bistu dann immer so dumm/ 

Weißest« nicht die Geschichte der irrenden Ritter? 
Das sind Waffen/so durch Zauberey bereitet. 

Unter währender Mufic geht D. guix. 
ouff und ab/ und waffnet sich mit oer 

z* Lantze in der Hand. 
B A n . 



Scena Seconda. 
Sudetti e Marmetta alla fmeftra dell' Ofteria. 

Aria. 
Mar, T Tn Cor generofo 

*^Fù Tempre pietofo • • 
non nega mercè 

V, A Se speri al tuo amore , ~ * 
Si rare il mio Core, t'inganni à la fé. 

J) ( (g.ì Mar, D.H. t'inganni à l fé*-
e là 2. Un Cor generofo Se speri al tuo amore 

Mar, j Fu sempre pietoso Si rare il mio Core 
non nega mercè. t'inganni alla te. .. 

Mar* Se sperare in amore è follia,' 
Ah eh' inuana quell'anima (pera, 

jD. H. Il tentar il mio cor e chimera 
In l'ovolo ftà V anima mia, 

Mar. Ah eh' inuana quell'anima lpera,' 
O. H II tentar il mio cor e chimera 
Mar. Se sperare in amore e folia, 
D. £K In Tobofo ftà l'anima mia. 

Ree. 
Mar, Già che mi nieghi amore 

non mi negar pietà. ' 
D.H. Signora, nel mio core, ferma la fedeltà/ 
Mar. Almen dammi la mano 
D> A Sancho! piegati à terra, 

Tu deui sostenere un fulmine di Guerra. 
& P. Signor fulmine mio, 

Per ubbidir già dispoßo io fono, 
V Ma 
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Anderer Aufftritt. * 
Vorige und Marmetta am Fenster im Wirtshauß. 

Aria. 
Marin. ^ W i n cdelmüthigcs Hertz 

5ä# Ist allzeit mitleidig 
Und versagt kemc Gunst. 

D. Quix. Wann du meinest zu deiner Liebe 
Mein Hertz zu bewegen/ 
S o lrrestu sehr. 

D. Q J Mar. D. Q^ Du bcttii^ft dich sehr 
und l à 2. Ein cdelmüthlg Hertz Wen du meinst zu delncrLiebe 
Mar. j Ist allzeit mitleidig Mein Hertz zu bewegen 

Versagt keine Gunst. S o irrcstu sehr. 
Mar. Wenn hoffen im Lieben Thorheit ist/ 

Ach! so hoffet dieses Hcrhe vergeblich. . 
D, Quix. Mein Hertz zu versuchen ist eitler Tand: 

Zu Tobofo ist mein Leben! 
Mar. Ach! wie vergeblich hoffet dieses Hertz. 
D.Quix. Mein Hertz zu versuchen ist eitler Tand. 
Mar. Wenn hoffen im Lieben Thorheit ist 
D. Quix. Zu Tobofo ist mein Leben. 

Recit. 
Mar. Nun/ obgleich er mir Liebe versagt 

S o versag' er mir doch nicht Mitleiden 
D.Quix. Schöne! in meinem Herhen steht die Treue fest. 
Mar. Wenigstens geb er mir die Hand. 
D. Quix. Sancho lege dich auffdie Erde 

Du sollst einen Blitz des Krieges unterstützen. 
Sancho P. Mein Herr Blch 

Ich bin schon bereit zu gehorchen; 
,r ft Ba Aber 
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Ma fé troppo mi calchi, 
Di dietro fentìrai fcopiar il tuono. 

D¥ A Donzella ecco tu puoi fodisfar il dello, 
Ti darei, come vuoi, 
Con la mano anch' il Cor P iITofe mio. ' 

gli porge la mano. 
Aria. 

Mano terribile, 
Destra inuincibile 
T i baccierò. 
Il tuo valore 
Il tuo candore, 
M'innamorò. 

Mar* 

da Capo 

'Aria." 
D . A Ah troppo mi stringi 

Con Lacci mi cingi, 
Deh lasciami andar ! 
NoiofI e mordaci 
Son questi tuoi baci 
Deh più non bacciar. 

D. Q. tenta di Scioglierfi 
Mar, ride ali, ah, ah, ah. 

Ree. 
P. H Misero cerco in van la libertà. 

Aria. 
S. P. E bello il gioco, che dura poco 

Fintarti la fu, 
Con tanti arnefi, troppo mi peli.', 

non pollo più. 
D.Q 



Aber tr i tt er mich aUzuhart 
S o wird er von hinten her denKnaU hören. 

(sr rcickt ihr die Hand.) 
D. Quix. Meine Jungfer/ sie sehe/hier kan sie ihr Verlange stillen 

Ich wolte gerne/ wie sie verlangt/ 
Mit der Hand ihr auch das Hertze geben / wenn es 

mein wäre. 
Ana. 

Mar. ErschröckltcheHand/ 
Unüberwindliche Rechte! 
Dich wlll ich küssen. 
Deine Tapffcrkeit 
Deine Zierlichkeit 
Ha t mich verliebt gemacht, Da Capo. Sie bindet ihm 

- ' . . : . dieHandsestan.sFensier. 
Aria. 

D. Quix. Ach! du fassest mich zu hart 
Und bestrickest mich mit Banden/ 
Ach lasse mich gehn! 
Verdrießlich und schneidend 
Sind diese deine Küsse 
Ach küsse nicht mehr! 

v Quix sucht sich loß zu machen/ 
Mar. lacht: Ha! ha! ha! 

Ree. 
D. Quix. Ich elender suche vergebens loß zu kommen. 

Aria. 
Sancho P. Das Spiel ist am besten/das nicht lange währet: 

Macht doch ein End. 
Mlt so gar schwererRüsmnq ist er mir zu beschwerlich 

Ach.'ich kann mcht mehr. 
• v . Quix» 



GM »4 «^^ 
D. H. Sancho. 
S. P. Signor. 
D. H ò quanto fü nemico al ualor Tempre P incanto, 
St P, Quefti maghi infoienti 

Fan difperar le genti, ( vuol andar uia. 
Mar. li versa una fccchia 
d' aĉ ua.) 

D. A Ferma fcudier amato. 
S. p. Nò nò, fon abaftanza, rinfrefcato, 
0.H. Aiutami! finifcila. -.) - ./ 
& P, Pian piano 

Soccorer ti voglio ma di lontano. 

Scena Zxa. 
Paffoggiero, e Sudctti. Sancho pianta la Lancia 

in Terra, il calcio della quale 
l'ottiene D. Q. 

il Pattaggiero batte alla Porta, 
Taf. Edicafa/' 
D.g. Chi batte! 
Paf. Un Pafiaggiero \ 
V.H. Che vuol Vofigndrià? 
Taf. Dimando d' alloggiar nell' Ofteria, 
D* S* Non hai fimoL ilceruello, 

Se per un Ofteria prendi un Castello, [ 
Di cui con mano armata, 
Jo diffendo P entrata. 

pAf, D'ingannarmi non credo, 
Che ben conofeo e uedo, 3 
V infegna del Falcone* 

' J * S.P. 
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D. Quix. Sancho! 
SanchoP.JjpCtt! 
D. Quix. Ach wie ist Zauberey >och immer der Tapfferkeit so 

gehässig 
8glMo?. Diese schlimme Zauberer 

machen die Leute vcrzweiffiend. (er will weggehn) 
Marmetta, ftklutskt einen ElNs 

mcr mit Wasser auf sie. 
D. Quix. Halt stille mein lieber Waffenträger. 
SanehoP. Nein! ncm! ich bin genug abgekühlct. 
v . Quix* Ach lnlff! und mach ein Ende. 
SanchoP.g<Kf)tt/fachte! 

Ich will dir gerne hclffen/ aber von ferne. 

Dritter Aufftritt. '; 
Ein Reisender und vorige. äancKo lehnt die Lantze an 

die Erde/ daß D. Quix. mit dem Fuß auf dem Griff 
ruhen tan. 

Rittornello. Der Reisende ktvpfft an die 3hch. 
Reis. Seyd ihr vom Haus? 
V.Yuix. Wcrklopfft. 
Reis. Ein Reisender. 
v . Quix. Was will der Herr? ^ f ,: 
Reis. Ich begehre Logement im Wirthshauß. 
D. Quix. I h r seyd im Kopff verrückt 

wenn ihr ein Schloß bor einMrtshauß anseht; 
Davon ich mit gewaffneter Hand 
den Eingang bewahre. 

Reis. Ich glaube nicht daß ich mich betrüge * 
da ich ja wohl kenne und sehe 
den Schild zum Falcken. 



m*i*np 
s, p. Pur ui stete ingannato, 

Non vedete pendente, à quel Balcone» 
In luogo d'un Falcone un appicato. 

*sf. Eh di Caia? \k , 
in Aria. 

D, H. Infoiente Cavaghero 
Se fai il fiero ? 
Me la farai montar, 
Vanne ò taci, e non turbar 
Il ri polo della gente, 
Infoiente He. Da Cape, 

in Aria. -
5. ?. Se t* è cara la tua vita J 

Svigna tosto per altra vi«,-
A queft" ora fi troua impedita,: 
La Signora dell' Osteria. 

Aria. 
Taff, Vado, e volgo alerone i pasti 

E m' appiglio al tuo configlio, 
Ma lo vò pagar coi fasti iv 
Vado, e volgo aitroue i pasti 
Ma lo vò pagar coi fasti. 

Mariscua corre dentro. 

Scena 4a. 
Marmetta lo Slega, fi tirano j&ffi. 

M*r. Prima che T oste il veda, 
Io difeioglier lo voglio. 

5. ?. Oh questo è un altro, imbroglio. L'Oflc eSudetti. 
L'ó-



SanchoP. Da styd thr Brwchr fefr bettogtti/ ^ ^ %: -
Gebt chr nicht/ daß an diesem Balcken -, -
Ein MlssetbättrKäuatan statt des Falcken. 

Reif. Gehört ihr ms Hauß? 
Aria. 

D.Quix, Unverschämter Ritter ; ;: *• A 

Wo ihr euch ttohig macht •-
S o foli ichs euch wohl weisen. 
Geht oder schwelgt/ md verstöhret nicht 
die Ruhe der Leute. DaCap* x% 

<- Aria. 
SanchoP. Wo dir lieb ist dein Leben 

S o lehre geschwind umb durch den andern Weg 
Miho findet sich verhindert . 
Die Dame in dem Wirtshauß. o -

Aria. 
Reis. Ich gehe und wende mich anderstwohin 

Und folge deinem Rath. . m o 
Aber ich will ihn dir bezchlen mit Steinen 
Ich gehe und wende mich anderstwohin - . 
Aber ich will dich mit Steinen bezahlen. 

Vierter Aufftritt. 
^ar incrra macht ihn l0ß 

Mar. Ich muß/ ehe der Wirth es stehet 
Ihn nur loß Mchm. * - h -• -

& P. o diß ist ein neuer Verdruß. (DttWirch fsmdtheeaus.) 
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£'<>/??. Che fraea^ che rumore $ t*. *. 
Q. ^ Le magie fó/i terminate» D. Q, cade a taflfo. 
5. ?. Per virtù delie faflate. 
I>. j ^ Ferma, ferma Traditore» ., 
X/o/fr. Entrate, entrate pur Signori. via, via, 6 tirano faflate» " 
S. Pé Ahi la gamba, ahi la tettai 
D. Q E che sarà? 
s. F. Son morto! pietà, 

. Aria* 
P* & Gruagliero sei villano, 

Che nel sangue d'un fcucHero 
Imbrattar ti vuoi la mano 
Cauagliero sei villano. Hitc accanti. 

Aria! ^ ^ ì <H 
D. H. Su vendetta mio Core 

Al ferro al foco all' armi, 
Voglio d'un Traditore, vendicarmi, 
ö morir. . . 

:m . ' Aria*- ; -1 v; ( H T . 
S. ?„ E buono il pensiero *v?t -;i ^ 

Signor Cauagliero 
Andate alia gloria, 
Jo vado à dormir. 

^ r i 3 . 
0. H Un Campione del tuo valorJ 

Si dà in preda à sonno vile, 
Ti bisogna cangiar ftile. 
Non sa dormir un generoso core* 

• * -.-. - » . " \'f< iti 



Wirth. W i s ist hier für ein Lcrmen! was für ein Rumohr? 
v . Quix. Nun hat die Zaubcrey cia-Ende (MfHlltzurErd«.)^ 
SanchoP. Durch Krafft des tteinigens. 
V. Quix. Halt! halt! Ncrrathcr! 
Wirrh. Geht hinein/ nur hinein/ ihr Herrn/ geschwind/ ge-

schwind/ es regnet Steine ; 
SanchòP. Ach! mein Schinbein! mein Kopff. 
D. Qiiix. Was fott das styn? 
SanchoP. Ach! ich Hill todt! Helfft! 

Aria. - . - ^ .. 
D. Quix. Ritter/ ihr styd unhöfflich' ; " > 

Daß ihr im Blut eines Waffenträgers . 
Wollt die Hände waschen/ 
Ritter ihr seyd unhiflllch.^ .> ,; 

Aria. 
D. Quix. Auf zur Rache mein Hertze .-

Zum Eisen/ zum Feuer/ zum Sßaffrn/ s\ r\ 
Ich will an meinem Venächer mich racheii 
oder sterben. 

Aria. 
Sancho P. Der Einfall ist gut 

Mcin Herr Ritter/ 
Geht ihr nur dem Ruhm nach 
Ich gehe schlaffen/ 

Aria. 
V. Quix. Ein Kampffcr von solchet Tapferkeit wie du 

Ergibt sich dem elenden Schlaff zum Z l a M ; ~ 
Du must andere Gcdanckcn fassen 
Ein cdelmüthig Hertz kan nicht schlaffen. 



C ' ' • ' " ' ' "; Mia . ' »I . / 
&f; '-. ''- M' affige Y iauidia, 

La fete ra'afledia, 
v f II Conno mi crucia, 

Non reggo mi pi«. '. 
D> K. Di tè pm gelofo, 

Più darò al. ri polo, Sancho fa fembianra 
Scudiero non fu, ;•- di dormire. 

Ree. ' ; 

D. H Sancho? 
S. p. Che vuoi dà me? 
A<gr Sueglfati, 
S. P. Hor quefto nò. 
O. jg. Il tuo valor dou' e? 

Se l'inimico torna/ ; • 
F. F. Io dormirò. 
i). H. Mi par eh'habbi ragione 

Stanco da. Battagliare, 
Un errante Campione, bendeue riposare. 

Aria. .; 
Su dolce Quiete 
Bell'onda di Lethe 
Afpergimi tu. 
Vieni tonno gentil 

Vieni fu su. 
Aria. 

D. Q Solino amato, amico Dio 
Fa eh1 io vegga in loschi orrori y 
Del mio sol pinti splendori; 
Mischia' a le Lame tue, 

*V , T L'Idolo mio. donne, Scc* 



Aria. 
Sanch&P. Mich plaget der Eifer 

'? Mich wwettet Durst 
Mich peinigt der Schlaff 
Ich kann mich nicht mehr halten. 

D. Quix. &ix eifrigeren 
Und vcrfchlaffemrn Sancho stellt sich 
Schildträger Hab ich nicht gesehn. altz schlieff er. 

Reck. 
D. Quix. Sancho? 
SanchoP. Was wollt ihr mich? 
D. Quix. Wache auff! 
SanchoP. Bey Leibe nicht! 
D. Quix. Wo ist denn dein tapferer MutH? 

Wenn der Feind nun wider kombt? - " 
SanchoP. Ich will ichlaffen. 
v . Quix. 'Mir deucht/du Hast recht *. . , \ 

Wann vom Qttlii ermüdet 
Ein irrender Ritter/ so tan er wohl ruhen. 

Aria. 
Kom süße Ruhe/ 
Und mit dem 25$a$r des Lethens 
Besprenge mich; 
Komm sanjfter Schlaff 

Komm nur/ komm. 
Aria. . 

v . Quix. Liebster Schlaff/ du Gott der Ruhe 
Mache/ daß in deinen dunckeln Schatten 
Ich die Strahlm meiner Sonne abgemahlt schaue 
Vereinige mit deinen Traumgesichtern 

Meine Schöne (Er schlG eln, g$jjj> 
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Scena Quinta. 
Ü Baccagliero Carapza finto Cauaglierò de la 

Luna ed il Barbiere? fìnta suo 
scudiero. , 

D. Quix. Sane Laccai, ed il Barbieren 
Ree. .-

BACUK POCO Lungi di qui Cotto tranquilla Pace, 
Don Quixotto fen giace, 
Horaè il tempo, Ci, Qk 
D' impiegar i' arce e l amicitia mia, 
per torto di folia. D.Q^Sifueglià» 

P. Z. Vdir gente xjui parrnj, 
face. Eccolo. 

D. H Non m'inganno, Allarmi, alktrms« 5<ŵ  fi rifuc^. 
s. P. Chi uiue. D, H. chi va few 

Aria. 
& P. Ah mi lapida? 
Z>. H Di gente per fida, 
S P, Non dp quartierp 
D £%• *v Non ho pietà; 

Ree. 
s, p. M i viqe,, Di H chi va la. 

Aria. 
BAC:. Se tu brami: 6per chi. fon io 

Metti fj&no ä, là Liwgua impoutuna 
'-Vplg ;̂ il»guainaq^eflf'riiclitaLiMM^ gti moflra il feudo. 

Ella r oQmdkà d<k Valor mio. 
,7,- ' ' Ree. 

• 
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Fünffter Auftritt. 
D e r Baccalaureus Carrafco, alö verstellter Ri t te r vom 

halben Mond/ und der Varbirer/ als sein verstellter 
Schildträger treten auf. 

D . Quix. Sancho Pi 6fr Baccafaureus UNd Ut Barbircr. 
, \ Ree. 

Bacca!» Mcht tyeit, von hm hat zu stiller Ruhe 
Don Qmxote sich hingclegct/ 
Nun ist es Zelt/ ja ia/ ' \ 
Die Kunst und meine Freundschafft zu empioyren . { 
Unter dem Schein der Thcrhcit. 

D. Quix. Mlr deucht/ ich höre Leute . 
(erwacht.) «uh*©.* i .. . . . ' -.. .. . \ .«.; ••• 

Baceal. Da lst er. 
D. Quix. Ich irre nicht: zum Waffen.'.zum Waffen. 

., . (Inetto wacht auff) 
8. P. Werda! l). (^Wer ist fca.: / ' ! " ' . > • ; 

Aria. ', J ; . ... , , ' 
Sancho P. Ach wer steinigt mich! 
D. Quix. Verratherische Leut?... ^ ^ « , 
8ancnaP. Ich gebe kein quartier. ", 
D. Quix. Ich Hab kein Mitleiden. / ; •. '. \ • \ > 

Recit* 
Sancho P. Wer da! v . Quix. Wer ist ka?. ' ' ', ! 

Aritf. 
Baceal Verlangst« zu wissen wer ich sey ̂  - ^ 

S o Halte deine ungeschliffene Zunge im Zaum 
Und wende deine Blicke.auf.diesen Herlichen Mond ; 

(weiset ihm den Schild') 
Der wird dir. die Thattn meiner Tapferkeit melden. 

-i • ' * Ree. 
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Ree. 
lì Barbiere Se un Cefare un Pompeo, 

Vn Ercole un Anteo, 
Vn Atlante un Sifeo 
Vn Briareo ne! Idea ti porrai» 
Conosciuto m' haurai. 

BACC, Doue raggiro il Piede,- mi fìegue la Vittoria, 
B*r, Vinto ogn uno mi cede, e mi colma di Gloria» 
Bacc. Don Quixotto, 
Bar, Sancho Panca. 
Bacc Con la Spada 
Bar. Con la Lanzi« 
à 2. Bdcc.} Ho sforzato à confettar 

Bar. j Ch' à me tocca il Trionfar» 
* * • . . . . . 

J>. H 1 Cauaglier mifereiide 
F. P. | Scudiero impertinente» 
D. H. j Fal(b è la tua parola 
£ />• ] Ne menti per la Gola. * 
?• & • 1 i * 
£ P. I Più (offrir non pollo, nò, 
9. A f Tanta arroganza, 
<5 P. j Tanta baldanza, 
O.H. 1 Col mio valore 
s. p. j Col mio furore-
D. H. ì Castigare io ben sapro. 
5. P. J Piùs offrir non posso no. 

Ree. 
D. j ^ Non più non più parole 

Ognv uh preda e Campipne, 
E parta il Sole. 



Ree . . . 
Barb. Wenn du einem Olar einen pompejum 

Emcn- Hereukrn einem Anieuin 
Einem Atlas einem Sifeum 
Emenl Briareum dir kanst vorstellen 
S o w i W mich können erkennen. 

Bacc. Wo lch nur den Fuß hinsehe folgt mir der Sieg nach.., 
Barb, Ein jeder weicht vor mir M überwunden/ und Überschuß 

tet mich mit Ehre. , 
Bacc. Dm Don Quixorte ' 
Barb. Dttl Sancho Pan<ja t cV . : 
Bacc. Mit dem Degen 
Barb. Mit der Lantze 
à 2. Bacc. i Hab ich gezwungen zu^bekennett' < 

Barb. J Daß mir zukomme zu biegen. 
D.Quix. -, Elender'Ritter 
SanchoP. j Unverschämter Schildträger ; *-* 

à i . 
D.Quix. Dein Wort ist nicht wahr 
Sancho P. Du leugst in deinen Halß. '., 

a 2. Ich kann nicht langer nnhiren 
v . (Huix. Solchcn Hochmuth ...'• . -
8ancbo?. solche Pralercy. ^ 
D. Quix. Mit meinem Heldenmuth 
SanchoP. Mit meiner grimmigen Wuth 

Will ich dich schon wijM zu züchjigen 
Ich kann es nicht länger dulden/nein! 

Ree. 
v . Quix. Nicht mehr/ nicht mehr Worte. ••..*'. 

Ein jeder mache sich fertig zum fcchftfif •'":... 
Und thkile'WuO MdSönne. . 
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5.P. Signor per auentura 
Ou' e il fole à partir/ La notte ofcura. 

O.. Z . Taci, taci ignoranti, fieguo lo ftil di Cauaglieri Erranti, 
Bacc. Già confento à i appello, ,; 

Ma saper ben vorrei, il premio de Trofei, 
La legge del duello. 

Hw5. Sia fi eh' il vinto fìa, 
A diferetio del vincitore. 

* P\ ' l Ernia. 
Bar, a i . J 
Bacc* Tutto va bene. 
F. P. Tutto va male. 

Aria» 
Sé nel Conflitto," 
Retto traffita 
Il Trionfo farà nel Ospitale» 

Bar. Prode scudiero, su mano allarmi 
eh' io non dispero, di vendicarmi. 

F. P. Non tanta furia: 
Bar. Grand' è l'inguria, 

Che fatta nV hai, i\ 
5. P. Si fono guai» 
Bar, Su via 1' armi alla mano,' 
s. P. Oh che prefeia, pian piano i 
Bar. Ti ferirò senza pietà. 
& P. Hor questo nò come ci vài 
D. Z. Fermate ò là. 
s. p. Il furor mio. 
^« H. Eerma di eh' io. . . Z 
F. P. Cessato è già 

Lodato il Gel che fono in libertà. -
.S Z :4 8ac£ 



Saucho k. Herr/ wo zum Unglück? 
Wo ist die Som nun zu theilen/Es ist ja finstere Nacht. 

D. Quix. Schweig/ schweig unwissender/ ich folge der Nedens-l 
Art der irrenden Ritter. 

Bacc. Ich bin zu frieden mit der Ausforderung ^ 
Aber ich wolte gern wissen die Belohnung des Steges/ 
Und das Gesetz der zwey Kampffe. 

D.Quix. Das soll seyn: daß der überwundene joll 
Dem überwinder ganh zu eigen ftyn. 

B a £ ' à i j Ich bins zu frieden. 
Bacc. Alles geht gut. 
Sancho. Alles geht Wlccht. 

Aria. 
Wenn in dem Treffen 
Ich werd durchstechen 
Wird der Triumph im Hospital bestehn. 

Barb. Heraus Schildträaer/ auf auf zum Waffen ! 
Ich verzwciffie nicht mich jetzt zu rächen. 

Sancho ?. Nicht solche Wuth. 
Barb. Groß ist das Unrecht 

S o du mir gethan. 
Sancho P, Das sieht schlecht aus! 
Barb. Auf Auf die Waffen zur Hand ! 
Sancho P. Ey/ welche Eile? sachte/ fachte. 
Barb. Ich soll dich unbarmhertzig klopffen. 
Sancho. Bei Leibe nicht l wie er zufährt! 
D. Quix. Halt hola! 
Sancho. Meine Wuth 
0 . Quix. Halt/ bekenne daß ich 
Sancho?. Das ist zu.Ende 

Gelobt seyderHimel/daß ich inFreyheitbln. 
. „ I P i Bacc 
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ß4.̂ v Della noftra Battaglia • 
Voi farete affittenti. 

Air. Jo torno alla bofcaglia. - v ••••.-
5. J>. Jo preparo l'unguenti. 

Aria. 
H. S . La beltà che m' innamora, -

Giunghi forze al mio valor. 
Ei ü vegga fu querV hora 
Ch' è beri figlio di marte il.Dio d'amor« 

La beltà da Capo. 
D. ^ L'AfTalto ornai fi tenti! 
BACC. Dunque à l'opre fu fu dunque ai cimenti, 
D. H. Tien fermo il Piede nonreeular« « v 

Jtor. Hora li vede fé fo auanzar« 
/>. j ^ Cedimi 
jB4ff. Cedimi 

^55. j Non contrattar Fanno mina di ̂ attedi 
Bart j à 2. Si diuideil miopenfiero, 
s. p. > tra il timore e la fperanza 
S. ?« I! Baccagliero 
Bar, Don Quixotto. \ 
Sancbo, T à 2. 
&*r« j Hora cede bora ananza. 
D. £K Guerrier giunto il tuo fine 
BACC. Piangerà Dulcinea il tuo raine. 
0. H Mal parte nominarli -

L'infante del Tobofo 
OITerua come moltiplico 
Le forze al fuo bel nome-

.. -, ... .. prende t ardire dì •' 
p ' . . . attacarlo. 

*• ~ Bacc. 
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Baccal. ®t» unfmn Streit . .. 
Sollt ihr Veystände semi. 

Barò. Ich kehre wider zum Gebüsche 
Sancho. Ich will die Salben prapariren., "" ; .4 

Aria. 
D.Quix. Die Schönheit so mich gefangen 

Vereinige die starete mit meinem Arm ? 
Und lasse sehen in dieftr Stunde 
Daß doch der Gott der Liebe ein Kind der Martis sey. -

z Da Capo. 
D. Quix. Nun tost denn den Angriffergehen. : 
Bacc. Auf zuln Werck/ auf auf zum Streit. 
I). Quix, Halt fest den Fuß/ weiche nicht zurück. * 
Bacc. Nun soll man sehen/ ob ich tann avancireü... ,^ 
D.Quix. Weiche mir! 
Bacc. Weiche mir!' ; 
D. Quix. ] à 2. 
Bacc. J Du kanst nicht bestehen. 
Ball), ] a'i. M o schwebet mein Gemüth 
Sancho. / Zwischen Furcht und Hoffnung. 
Sancho. Der Bacealaureus. *° ' 
Barb. Don Quixoee. 
Sancho. 1 22. 
Barb. J Nun weicht er/ nun^vancirt er. -
D. Quix. Ritter/ dein Ende ist NUN da. 
Bacc Dulcinea wird nun deinen Untergang beklagen. 
D. Quix. Du hast zu deinem Unglück nun genandt 

Die Prlnhessin von Tobofo. 
; Mercke nur wie sich vermehre 

"Meine Stärcke bey Nennung ihres Rahmens. 
(Er nimbt sich die KGnheit 

ur* ' Zacc. 
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A4«. Cadei nemica forte. cade in Terra. 
$. P. La paura e fuanita. 
O. H Su dimanda la vitta 
Bar. Alto, non li dar morte 

Quello che vinto hai già, 
Nemico tuo non è. .j 

D. j ^ Dimandami pietà, 
Bar. E Garafco il Guerrier credilo a me* 
<£ e. Signor faccia di (pia 

Non deue, voffignoria 
siella prefenza mia 
V(àr foverchiaria 
Contro le leggi di Caualleria, 

Bar. Mal anch' il ciel ci dia. 
. 

Scena Sexta. 
Marmetta e Sudctti. 

D P r Marmetta con la Candclla 
JXCC ' alla mano. 

Mar, Qual voce Temeraria , 
Fa rimbombar queft' aria 
Di ftrepitofo fuon, 

D. Q Vna disfida cauto le grida 
Chiedo perdo». 

£ B. Cieli ehe merauiglia! 
E Garafcco! D . ( ^ ! l fommiglia. 

Aria. 
Mir. O con quanta architettura, Marinetta tiene la Can-

Fabricò la tua bellezza, della ancora nella mano 
ÌJ Qnando volfe la natura, 

Render vaga la ferazza 
Nel 



Bacc. Ich falle l ó verhaßtes Geschick (Sr flsst zu Boden» 
SanchoP. Die Furcht ist verschwunden. 
D. Quix. Nun bitte für dein Leben. 
Barb. Halt/ bringe ihn nicht umb/ ' "< 

Der/ den du nun überwunden 
Is t nicht dein Feind. 

D. Quix. Bitte umb Gnade, 
varb. Der Ritter ist Cattate®, glaube mix* 
5ancKok. Herr 8pion8.Gesicht; 

- Eure Herlichkeit lnuß nicht 
I n meiner Gegenwart 
Einen Betrug gebrauchen 
Wider die Gesihe der Ritterschajst. 

Bark Daß dich der.Donner erschlage. 

Sechster Aufftritt. 
Marmetta. Die V0NgkN. 

T> er " Marmetta kombt mit dkM 
m XVCL. Licht in der Hand. 

Mar. Was für eine verwegeneStimme 
Macht hier die Lufft erschallen 
Mit erschrecklichem Gethöne. 

D. Quix. Eine Schlagerey verursacht solch Geschrey 
Ich bitte umb Vergebung. 

Sanch.Bar. HilffHimmel! welch ein Wunderl 
Canafco ! D. Quix. er träumt. 

Aria. 
Mar, O mit welcher Zierlichkeit (Mannesta hat das Licht 

Is t deine Schönheit ausgeputzet noch in der Hand.) 
Da die Natur mit Fleiß wollen 
Die Tapferkeit annemlich machen: 

In 



{ 

Jk p. 

Bar, 

S.P. 

Il Barbiero fterau-
tando fa cadere la 
Candeila nel mani 
di Ma ri netta. 

II B^rbiero qui lasci» 
cadere-il. nafo fiat« 

ßerautando. 

lsfe5 tuo volto à parte v - . 
Ride amor minaccia marte. 

Ree. 
Di quefto protonafb 
Non pollo nò fpffrir F impertinenza, 
Sternutai per accafo 
Peccai per innocenza. 
Se pecafti Arai la penitenza. 
Tradimenti, tradimenti, 
Li nafi cafeono, le iaccie mutano, 
E lo scudiero fatto e barbiero 
Che gran portenti, 
Tradimenti; tradimenti. 

Scena Settima, 
L'Ofte, compagni eoo luce, eSudetti. 

Nel silenti? profondo 
Tutto ripoià il mondo, 
finitela in malhora. 

V. H. E non rauifi ò ftok^, 
Che la (ola magia. 
Che cangia il volto. 

Aria. 
Arte magha 
Mai t appaga 
D' oscurare ti mio valor« 
Rende amici 
L'inimici 
per priuarmidejrhprw! 

ìlcampione lakt*n& vino ad oi*ea <k i^àghi, 
q dt fortuna. 

Co-

Oft* 

sA 



I n deinem Gesicht durchgehet 
Wichet ̂ mor und dräuet N2I8. 

Reck. 
8. P. Von dieser Erh Nase 

Kann ich dir Unverschämtheit nicht länger ertragen. 
Barb. Ich fyifo von ohngefehr genieset/ ( ̂ rBarbkrer nieset 

Und uuch unschuldiger weise verschen, uno \à\t u* Naze auf 
S. P. Hastu gcsundiget/ so soltu auch büßen das Li<i t fallen/ ,o 

Vcrräthcrcyz Verrätherey! Marmetta in der. 
Die Nasen fallen/die Gesichter verändern sich Hano häic /daß es 
Und der Schildträger ist min Larbirergeworden. ÖU W * ) 
Welch großes Wunder«Zeichen/ 
Verrätherey! Vcrräthercy! 

Siebender Aufftritt. 
Der Wirth/ und Gefolge mit Lichtem. Die vorige. 

Wirth. I n tleffem still schweigen 
Ligt alle Welt und ruhet; 
Und ihr lermet annoch/ 
Hört doch auf ins Teufels Nahmen, 

v . Quix. Und du besinnest dich nicht/ 6 du Narr 
jus.i'ai^a Daß die Zauberey allein das Gesicht (o verändert. 

Aria. 
Zaubercy 
Ruhet nimmer 
Zu verdunckeln meine Tapferkeit. 
Sie macht aus Feinden 
Meine zrcunde/ 
Nmb derElir mich zu berauben/ 

Doch bab ich den Ritter vom Mond überwunden 
3u Trotz den Zauberern und dem Glück. 

E Wirth. 
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l' Oße. Vincesti, ed io ben voglio 
Menarti trionfante in Campidoglio, . Con Trombe fi fa 

Aria, . . . un ftrepito alianti, 
M*r, Al rimbombo di Tromba guerriera ; 

Giungneu'infchiera venite fu fu. 
Con balli con canti, nonorate festeggiate, 
La Gloria d' Erranti, ne tardili più, Da Capo 

Ree, 
E'Oße. Figlia! mentre io dispongo 
' Il celebre apparato, 

Va regolando intanto 
La danza trionfai col dolce canto Balli, 

Choro* 
Akr, fola Su fenza internatio 

Venite a goder. 
Col Canto, col Ballo,* 
Mostrate il piacer, il Choro repete lo medefimo 

MAT, fola Don Quixotto, chi mira 
Tua vagha beltà, 
Languide ò fofpira, 

Quiete non hàj 
Choro, e quello che crede 

opponerfi à te. 
ben tosto fi vede, 
prostrato al tuo pie. 

il Ofle. Del carro fatale 
Ben merti X honor; 
Che gloria immortale 
Si deue al valor. 

Mar, - Vn ferro d'allori, 
Circonda il tuo Criry 

. Ch' illustri fudori 
Conpenfa il destin. 2>, H. 



Wirth. Du hast gesieget/ und ich will 
Dich gern ttiumphimifc einfurm ins Capitolium. 

Aria. (Es wird mit Trompeten geblasen.) 
Mar. BeymSchall der streitbaren Trompete 

Vcrsamltzlct euch zu Hauff und kolndt hcrbey. 
f Mit tanhcn mit singen/ zu beehren und zu krönen 

Die Ehre der irrenden Nitterschafft;vmvcllet nicht länger. 
Ree. Da Capo, 

Wirth. Meine Tochter/ indessen ich Anstalt mache 
Zu dem berühmten Aufzuge 
S o geh indessen einzurichten 
Den l^ieges-Tantz mit angenehmen Gesang. Jfciiet 

Chor . 
Mar,, Auf ohne verweilen .. , 

Kommt kommet zur Freude 
Mit singen mit springen 
Bezeugt eure Lust. 

Mar, Don Qrnxote welcher stehet 
Deine annehmliche Schönheit 
Ist verwundert und stufzet 

Und hat keine 3luh. 
Chor. Und was da vermeinet 

Sich dir zu widersehen 
Das sieht sich gar bald 
Zu deinen Füßen erliegen. Und wer &c. da capo. 

SBittf). Die Ehre des Triumph-Wagens 
Hastu gar wohl verdient. 
Denn unsterbliche Ehre 
Gebühret der Tapferkeit. 

Mar. Ein Lorber-Kranh muß dein Haar umbgeben 
Denn herrlichen Schweiß vergilt das Schieksahl. 
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O.A Noti fon io, 
Chi vinfe, nò, nò. 
Dulcinea 1* amor mio 
In me trionfò» 

A£*rt La Gran Dulcinea 
Lodiamo ad ogn* or 
Queft' inclita Dea, 
Ch' inspira valor. 

Choro rifponde il medefimo 
à Marmetta. 

5. ?. 0u' è-mia Corona 
Il carro don è? 
Hor questo è buona, 
Non penfan'a me. 
Tu piegati a terra 
E non replicar; 
Se vinto nò la guerra, 
Jo vò Trionfar. 

FINE. 

-D . ( ^ I c h bins nicht 
ÜVr übcrwunden/nein/nein 
Dulcinea mein geben 
Hat durch mich gcsiéget. 

Mar. Dle große Dulcinea 
Safjct uns immerdar erbeben. 
Die unvergleichliche GörtlN 
S o die Tupferket elnfiistt. 

Der Chor repetirt oaffelbe."' 
S.P. Wo ist meine Crone? 

Wo ist der Sieges- Wagen 
Dasistlasthön! 
Man denckt nicht einmal)! an 

mich 
Bücke du dich zur Erden 
Und sage kein Wort 
Hab ich den s t re i t gewonen 
S o will auch ichtriumphlren. 

ENDE. 

s 
\ • - * » 
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